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ПРОИСХОЖДЕНИЕ АНГЛИЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ С ЛЕКСЕМАМИ «WATER» И «FIRE» 

Данная работа посвящена исследованию источников происхождения 

английских фразеологических единиц (ФЕ) с лексемами «water» и «fire».  

Цель работы заключается в анализе источников происхождения 

английских ФЕ, содержащих фраземообразующие лексемы «water» и 

«fire». 

Материал исследования составляют 230 ФЕ, отобранных из 

толковых и фразеологических словарей английского языка.  

Очевидно, что ФЕ, являясь неотъемлемой частью системы языка, 

служат одним из средств взаимодействия языка и культуры, в них находит 

отражение история народа, его традиции и мировоззрение.  

Одной из первых попыток классифицировать английские ФЕ по 

источникам их происхождения является работа ученого лексикографа 

Л. П. Смита. Исследователь разделяет ФЕ по тематическому принципу, 

выделяя сферы, связанные с явлениями природы, бытом, профессиями, 

животными и т.д. Кроме того, Л.П. Смит отмечает влияние на 

происхождение английских фразеологизмов переводов Библии, 

произведений Шекспира и заимствований из иностранных языков.  

Однако, особую роль в исследовании и классификации английских 

ФЕ по источникам происхождения принадлежит А.В. Кунину [Кунин, 

1996]. В данной работе анализ источников происхождения ФЕ с лексемами 
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«water» и «fire» позволил выделить три группы ФЕ согласно 

классификации А.В. Кунина: исконно английские ФЕ, межъязыковые 

заимствования и внутриязыковые заимствования. 

К группе исконно английских ФЕ относятся те, которые не имеют 

полных эквивалентов в других языках, так как отражают исторические и 

географические данные англоязычных стран, культуру англоязычных 

народов, их быт и обычаи.  

Например, ФЕ to set the Thames on fire ‘сделать что-л. необычное, из 

ряда вон выходящее’ содержит компонент  имя собственное” Thames, т. е. 

река Темза, самая длинная река Англии, протекающая через центральную 

часть Лондона. Здесь стоит заметить, что доподлинное происхождение 

данной ФЕ неизвестно и некоторые лингвисты, например E. Cobham 

Brewer, полагают, что она является переводом латинской поговорки 

Tiberum accendre nequaquam potest с похожим значением [Brewer, 1953]. 

Кроме того, подобная пословица была зафиксирована и в немецком языке: 

er hat den Phein und das Meer angezündet, причем ее появление в 

литературных источниках датируется раньше, чем появление английского 

варианта.  

ФЕ Kentish fire ‘бурные аплодисменты’ также содержит компонент   

имя собственное, она возникла в связи с проводившимися в Кенте в 1828 –

 29 гг. шумными собраниями, направленными против акта об унии 

Великобритании и Ирландии «Catholic Relief Bill».   

ФЕ highdays, holidays and bonfire night ‘праздники, особо 

торжественные дни’ содержит в себе компонент ‘bonfire night’. т. е. ночь 

Гая Фокса  ежегодный праздник в Великобритании, во время которого 

отмечается провал Порохового заговора, неудачной попытки католических 

мятежников взорвать здание Парламента Великобритании.  
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К исконно английским относятся также ФЕ терминологического 

происхождения. Многие исследователи (А. В. Кунин, С. Г. Тер-Минасова, 

L. P. Smith, Linda and Roger Flavell и др.) обращают особое внимание на 

такую сферу, как мореплавание, что представляется очевидным, учитывая 

то, что Великобритания имеет статус морской державы, и англичане 

издревле занимались мореплаванием, кораблестроением и рыболовством. 

В качестве примера может послужить ФЕ in watertight compartments 

‘совершенно изолировано’, которая буквально означает ‘отделенные 

водонепроницаемыми переборками’. 

К группе терминологических относятся также ФЕ берущие начало из 

военной сферы, Например, происхождение выражения to hang fire 

‘мешкать, медлить, выжидать’ некоторые исследователи связывают с 

появлением в XVII в. кремниевого мушкета, в котором порох иногда не 

воспламенял основной заряд, что приводило к осечке.  

К числу исконно английских относятся также ФЕ литературного 

происхождения, в первую очередь шекспиризмы, например, be (fight) fire 

with fire (King John) ‘бить противника его же оружием’. 

В группе межъязыковых заимствований особо выделяются 

библеизмы, которые, по мнению А.В. Кунина, занимают первое место по 

числу ФЕ, обогативших английских язык [Кунин, 1996]. В исследуемом 

материале таже присутствуют ФЕ библейского происхождения, например, 

to be in deep water (Psalms LXIX, 2) ‘горевать, тревожиться, находиться в 

тяжелом положении’. 

Группу внутриязыковых заимствований представляют ФЕ 

американского и австралийского вариантов английского языка.  

Так, выражение fire water ‘спиртные напитки’ возникло в языке 

индейцев, проживавших на территории Северной Америки, а ФЕ fresh-

water college ‘маленький провинциальный колледж’ (буквально 
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‘пресноводный колледж’) появилась в американском варианте английского 

языка в связи в тем, что более известные колледжи в США были 

расположены обычно в приморских городах. 

Рассматривая заимствования из австралийского варианта 

английского языка, стоит отметить, что их количество немногочисленно, 

однако, источники их происхождения также представляют интерес с точки 

зрения лингвокультурологии. В исследуемом материале к группе 

заимствований из австралийского варианта английского языка относится, 

например, ФЕ to flee like bandicoots before a bushfire ‘бежать сломя голову’, 

в которой присутствует компонент – название животного (бандикут), 

ареалом обитания которого является Австралия и Новая Гвинея.  

Итак, изучение источников происхождения ФЕ позволяет 

проникнуть во внутренний мир языковой личности, выявить связи с ее 

фоновыми знаниями и практическим опытом, то есть реконструировать 

национальную картину мира носителей языка.  
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